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suspects decent people tells himself that it is
not a sin. For he says; What have I done to
him? Is it anything but a suspicion that he
may or may not have committed something?”
And he is not aware that it is a sin, to regard
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a decent person as a sinner.
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(28) On that day, when the Lord spoke to Moshe in the land of Egypt, (29) the
Lord spoke to Moshe and said; I am the Lord. Speak to Pharaoh, king of Egypt,
everything that I speak to you. (30) But Moshe said before the Lord; Behold I
am of closed lips, so how will Pharaoh listen to me? 7 (1) And the Lord said to

RASHI
28) On that day, when the Lord spoke
— This verse is connected with the next verse
[and is to be read as one idea]. (29) The
Lord spoke ...

communication stated previously,

— This was the very same
“Come,
speak to Pharaoh, king of Egypt ...”
11). However
interrupted in order to trace the lineage of

(verse

since the narrative is

Moshe and Aharon, the passage now returns
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to its former subject. I am the Lord — [

have the power to send you and to carry out the matter for which I am sending you. (See
Rashi's commentary to verses 2, 6, and 9 above). 30) But Moshe said before the Lord
— This [also] is [not a new response of Moshe's, but] a repetition of that which was already
" (verse 12) The verse
repeats itself here, because the narrative was interrupted. This is customary, comparable to a
@ I have given you mastery

stated previously, “Even the Children of Israel did not listen to me.

person who says, “Let us return to our previous subject.”
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Moshe; See, I have given you mastery over Pharaoh, and Aharon your brother
will be your spokesman. (2) You shall speak everything that I command you, and
your brother Aharon shall speak to Pharaoh, that he send the Children of Israel
out of his land. (3) But I shall harden Pharaoh's heart, and shall thereby increase

RASHI
over Pharaoh — [In this context, D9X
denotes mastery and rulership. That is, “I
have made you] a judge and a disciplinarian,
to discipline him with beatings and suffering
[referring to the ten plagues]. IX’21 "7 —
This is as rendered in the Targum “your
interpreter.” Similarly, wherever the term
X121 is mentioned,

publicly announces and makes the people

it denotes one who

listen to moral rebuke. This word derives

from the same root as DNEY 2°1 —
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“murmuring of the lips,” (Isaiah 57:19) and
o A1 — “uttering wisdom.” (Proverbs
10:31) Similarly, M23Inmn 937 in Shmuel (I
Samuel 10:13) — “he stopped talking.” In Old French he is called preidor [preacher]. (2) You
shall speak — ro Pharaoh only once, each and every mission verbatim as you heard it from

DV NYMB K1 17apn YW inTa 11 .01
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My Mouth. And Aharon, your brother, will interpret it and explain it to Pharaoh in a manner
that he will accept it. (3) But I shall harden [Pharaoh's heart] — /It is hard to understand
why Pharaoh was punished if God made him oblivious to Moshe's words, and took away his
free choice. However, God said that] since he had acted wickedly and had defied Me [by
saying, “Who is the Lord that I should obey Him?” (verse 5:2)] And moreover, it is known to
Me that the heathen nations get no pleasure from repenting fully [i.e., even if they do mend
their evil ways, this is because they are afraid of punishment and not because they repent and
subjugate themselves to God. Hence, even had I not made him indifferent, he would have been
wicked. Therefore], it is better for Me that his heart be hardened, and thereby increase My
wonders against him, so that you [the Children of Israel will witness the great miracles that
God will do and] will recognize My power. This is the method of the Holy One, Blessed is He,
Who punishes wicked heathens so that the Children of Israel will hear of it and fear Him. As
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My signs and wonders in the land of Egypt. (4) But Pharaoh will not listen to
you, and I will lay My Hand upon Egypt and I will take My legions — My
people, the Children of Israel — out of the land of Egypt with great judgments.
(5) And Egypt shall know that I am the Lord when I stretch out My Hand over
Egypt, and I take the Children of Israel out from among them. (6) Moshe and
Aharon did as the Lord commanded them; so they did. (7) And Moshe was
eighty years old, and Aharon was eighty-three years old when they spoke to
Pharaoh. (8) The Lord said to Moshe and Aharon, saying; (90 When Pharaoh

RASHI d7a
the verse states, “I have cut off nations, their X NIMK "111 DNAD 1MW) O™ NI MKW
towers are desolate ... I said, ‘Surely you will ~ Nian Wnma 128 Y X1 101 PR "NIK KA
Sfear Me, and accept rebuke.' ”(Zephaniah XX Y18 29 NK 7T pITM MK KD NINWRAT
3:6-7) This is interpreted as follows. D12 N2? wWan T .7 NN (D) V9 27 P
[Accordingly, it would have been appropriate "2 (1Y) iy U ¥ 17 NIk .NoNA ©
for God to make Pharaoh uncaring for the

first five plagues as well.] Nevertheless, [God wanted Pharaoh's wickedness to be known to
all, and therefore He did not harden Pharaoh's heart until after the fifth plague. Therefore,]
regarding the first five plagues, the verse does not state that God hardened Pharaoh's heart,
but that “Pharaoh remained stubborn” [indicating his inherent obstinacy]. (Tanchuma 3,
Yevamot 63a) @) [I will lay] My hand — [To be taken literally] a real hand [in
anthropomorphic terms] to strike them. (9) NBVA — A miraculous sign, to show that He Who
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speaks to you, saying; provide a miraculous sign, for yourselves, you shall say
to Aharon; Take your staff and cast it down before Pharaoh. It will turn into a
snake. (10) Moshe and Aharon came to Pharaoh, and they did so, as the Lord
had commanded. Aharon cast his staff down before Pharaoh and his servants,
and it became a snake. (11) Pharaoh, too, summoned the wise men and
magicians. The necromancers of Egypt also did likewise with their magic
incantations. (12) Each one cast down his staff, and they became snakes. But
Aharon's staff swallowed their staffs. (13) But Pharaoh's heart remained stubborn,
and he did not listen to them, just as the Lord had said. (14) The Lord said to

RASHI 7!
sent you has power. (10) '[’J.T\b — A snake. .DTOOY3 () WM ANY () DINK 0YWY
an DY — Onkelos renders this as 19 ninT% W Kpna 1T Y PRy 1imwna
NwnPa — with their incantation. This  9Y NIBANM KATY T NISINMAT 2T LAY

[word] has no comparison in the Torah, but  TMW MKNA JWINR YN SJ?:}-?I () wnY Ky
it may be compared to [the verse in Genesis 7R 12170 722 (M) 172 NK Y72 Tun mpyn
3:24,] 27nn 012 — “the sharp [blade] of the

revolving sword” which seemed that it revolved by means of sorcery. (12) But Aharon's staff
swallowed — /It does not state, “Aharon's snake swallowed” rather, “Aharon's staff
swallowed,” because] only after it had returned to a staff did it swallow all of them. (Shemot
Rabbah 9:7, Shabbat 97a) (14) 723 — [The Hebrew word could be explained in two ways— 1)
That he became defiant; 2) That he was an innately defiant person. In this context the second
explanation is correct. One cannot explain that Pharaoh became defiant after he saw the

miracle with the snake, because even before this he was stubborn and refused to allow them
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Moshe, Pharaoh's heart is heavy. He refuses to let the people out. (15) Go to
Pharaoh in the morning; behold he goes out to the water, and stand opposite
him on the riverbank and the staff that was transformed into a snake take in
your hand. (16) And you shall say to him: The Lord, God of the Hebrews, has
sent me to you saying; Send out My people, so that they can serve Me in the

desert. But behold you have not listened up to now. (17) So says the Lord;
Through this you will know that I am the Lord. Behold with the staff in my

o
a7 T3 73 N3 72T DY KITY 1181 IRNK KD
MY Y 1apa7 TR N AT (V) 2T
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RASHI
to leave. Accordingly, it seems that] the
Targum Onkelos should read TP — a

stubborn person, and not WNX — he

became stubborn, because 723 in this context
is a noun, as in, 7277 AR 720 — “For the
matter is too heavy for you.” (Exodus 18:18)
(15) Behold he goes out to the water —

To relieve himself. He claimed to be divine,
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professing that he did not need to relieve

himself. But he would rise early in the morning, and go out to the Nile and relieve himself
there. [For this reason, God instructed Moshe to go and confront Pharaoh at precisely this
time, to show him that he knew that he was not divine.] (Shemot Rabbah 9:8 Tanchumah 74)
16) 12 Y — [Means] up to now. A Midrashic interpretation, explains that this hinted [to
Pharaoh] that he would not obey until he would hear of the plague of the firstborn, which
would begin with the word 712 “So said the Lord; At around midnight.” (See verse 11:4)
17) And it will turn to blood — [The reason that the first plague struck Egypt's water
supply is] since Egypt has no rain, the Nile rises and irrigates the land [and in war, the first
tactic is always to cut off the enemy's water supply (see Rashi 8:17)]. Also the Egyptians
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hand I will strike the water of the river, and it will turn to blood. (18) The fish
in the river will die, and the river will become putrid, and the Egyptians will
grow weary from trying to drink water from the river. (19) And the Lord said to
Moshe; Say to Aharon; Take your staff and stretch your hand over the waters of
Egypt — over their rivers, over their canals, over their reservoirs, and over all
their gatherings of water, and they will turn to blood. There will be blood all

RASHI

worshipped the Nile, therefore He struck their
object of worship [first], then he attacked
them, [to prove to them from the outset that
the Nile was not divine] (Shemot Rabbah 9:9)
(Maskil L'Dovid). (18) And the Egyptians
will grow weary — [The word o1
implies that they will strive in vain, i.e.,] they
will despair of finding a remedy to make the
river water drinkable. (19) Say to Aharon
— Since the river protected Moshe [by
hiding him] when he was placed in it (see
verse 2:3). Therefore the river was not struck

with the plague of blood, nor the plague of
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frogs through him, rather, only through Aharon [as a later verse confirms regarding the frogs
(verse 8:1)]. Their
rivers — These are natural rivers which flow like our rivers. Their canals — These are

— “Say to Aharon — Stretch the staff in your hand over the rivers”

man-made channels to draw water from the riverbank to the fields. The waters of the Nile
increase in volume and rise through the canals and irrigate the fields. (Shemot Rabbah 9:70,
Tanchumah /4) Their reservoirs — An accumulation of water which does not flow naturally,
nor is it drawn off, but remains in one place this is called estanc [in Old French]. All over
Egypt — Also the water in the bathhouses, and in the bathrooms in their homes. Even in
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over Egypt, even in wood and stone. (20) Moshe and Aharon did so, as the Lord
had commanded. He raised the staff up, and then, in front of Pharaoh and his
servants, he struck the water in the river. All the water in the river turned into
blood. (21) And the fish in the river died, and the river became putrid, and the
Egyptians could not drink water from the river. There was blood throughout the
entire land of Egypt. (22) And the Egyptian necromancers used their secret
incantations to do likewise, and Pharaoh's heart became stubborn, and he did
not listen to them, just as the Lord had spoken. (23) Pharaoh turned around and

RASHI
wood and stone — Even water in wooden
and stone vessels turned to blood.

22) D092 — An incantation which was
uttered silently (02) and Our
Rabbis however, explain that [there is a
difference between oY in this verse, and
orunPa in verse I11.] OY92  denotes
demonic practices, But, oTwnYY  denotes

in secret.
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witchcraft. (Shemot Rabbah 9:11, Sanhedrin 67b) And Pharaoh's heart became stubborn
— [When he saw that the necromancers of Egypt had done likewise, he became adamant,]
maintaining that they [Moshe and Aharon] were producing their miracles using witchcrafft.
[The Gemara (Menachot 85a) tells that the leaders of the necromancers said jokingly to
— a city full of straw? Similarly, you are
23) Also to this — He paid no attention

Moshe —] “Are you bringing straw to Afrayim”
bringing sorcery to Egypt, a land full of sorcery.”
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went home. He paid no heed also to this.
RASHI (7

to the first miracle, of the staff which was
transformed into a snake, and not to the

37 YW M K91 PanY ABTY o

second miracle, of blood.
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(24) All of Egypt dug around the river for water to drink, because they
could not drink any river water. (25) Seven full days passed after the Lord struck
the river. (26) The Lord said to Moshe; Come to Pharaoh and say to him; So
said the Lord: Send out My people go so that they may serve Me. (27) But if you

RASHI

25) RonM — [Refers to] the period of seven
days that the river did not return to its
original state [and does not refer to the days
individually. Therefore, it is written in its
singular form and not the plural form of
IXONN. Now the word Xom literally meaning
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filled, indicates a predestined period which was filled. Indeed this was the case, for the
procedure of the plague lasted a full month] since the plague itself would be in effect for a
quarter of a month, and during the other three-quarters he [Moshe] warned and cautioned
them. (Shemot Rabbah 9:712, Tanchumah 73) (27) But if you refuse — [The word X1 is
The word X1 is like 1X1M, i.e., refuses, but Scripture
calls a person by his action [hence the word X1 is a term for a person, based on his actions and

actually a noun, i.e.,] if you are a “refuser.”

thus becomes a noun or adjective. We find other examples] such as, 1% —
(Job 16:12); VPY “a quiet person” (Jeremiah 48:11); A¥1 W0 —

“a tranquil person”

“a sullen and displeased





